
Dimensions 

Width -198.2cm

Depth - 120.3cm

Height - 190.4cm
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    Need Help ? Contact X Rocker at :        
 www.xrockeruk.com/pages/support

IMPORTANT: You must keep your original retail receipt as proof of purchase. 
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CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUIDADO
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA

SÄKERHETS - OCH SKÖTSELRÅD
PORADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I PIELȨGNACJI

SICHERHEITS - UND PFLEGEHINWEISE
CONSEILS DE SÉCURITÉ ET D, ENTRETIEN 

• Check you have all the components and tools listed on the following pages.

• Remove all fittings from the plastic bags and separate them into their groups.

• Keep children and animals away from the work area. Small parts may cause a choking

hazard.

• Parts of the assembly will be easier with 2 people.

• Make sure you have enough space to layout the parts before starting.

• Assemble the item as close to its final position (in the same room) as possible.

• Dispose of all packaging carefully and responsibly.

• Place the product on flat and steady surface during use.

• Assemble on a soft level surface to avoid damaging the unit or your floor.

• Keep these instructions for further use.

• To ensure an easier assembly we strongly advise that all fittings are only finger

tightened during initial assembly. Only upon completion of the assembly should all 

fixing points be fully tightened.

• Serious or fatal crushing injuries can occur from furniture tip-over. ALWAYS secure this 

furniture to the wall using tip-over restraints provided.

• Keep canopy away from extreme heat sources or open flames.

• Overhead rails are not intended to be load bearing. Do not swing, climb, lay, or sit. Do

not hang, attach or hook any loose objects. Risk of injury if used incorrectly.

 

 

• Vérifiez que vous disposez de tous les composants et outils répertoriés dans les pages 

suivantes.

• Retirez tous les raccords des sacs en plastique et séparez-les dans leurs groupes.

• Éloignez les enfants et les animaux de la zone de travail. Les petites pièces peuvent

provoquer un risque d'étouffement.

• Les parties du montage seront plus faciles à 2 personnes.

• Assurez-vous d'avoir suffisamment d'espace pour disposer les pièces avant de commencer.

• Assemblez l'article le plus près possible de sa position finale (dans la même pièce). 

• Jetez tous les emballages avec précaution et de manière responsable.

• Placez le produit sur une surface plane et stable pendant l'utilisation.

• Assemblez sur une surface douce et plane pour éviter d'endommager l'appareil ou

votre sol.

• Conservez ces instructions pour une utilisation ultérieure.

• Pour assurer un assemblage plus facile, nous vous conseillons fortement de serrer tous les 

raccords uniquement à la main lors de l'assemblage initial. Ce n'est qu'une fois l'assemblage 

terminé que tous les points de fixation doivent être complètement serrés.

• Des blessures graves ou mortelles par écrasement peuvent survenir en cas de renversement 

de meubles. Fixez TOUJOURS ce meuble au mur à l'aide des dispositifs anti-basculement 

fournis.

• Tenir la canopée à l'écart des sources de chaleur extrême ou des flammes nues.

• Les rails suspendus ne sont pas destinés à être porteurs. Ne vous balancez pas, ne grimpez 

pas, ne vous allongez pas et ne vous asseyez pas. Ne pas suspendre, attacher ou accrocher 

des objets lâches. Risque de blessure en cas d'utilisation incorrecte.

 

 

• Compruebe que dispone de todos los componentes y herramientas enumerados en las 

siguientes páginas.

• Retire todos los accesorios de las bolsas de plástico y sepárelos en sus grupos.

• Mantenga a los niños y animales alejados del área de trabajo. Las piezas pequeñas

pueden causar peligro de asfixia.

• Partes del montaje serán más fáciles con 2 personas.

• Asegúrese de tener suficiente espacio para distribuir las piezas antes de comenzar. 

• Ensamble el elemento lo más cerca posible de su posición final (en la misma

habitación).

• Deseche todo el embalaje con cuidado y responsabilidad.

• Coloque el producto sobre una superficie plana y estable durante el uso.

• Ensamble sobre una superficie suave y nivelada para evitar dañar la unidad o el piso.

• Guarde estas instrucciones para su uso posterior.

• Para garantizar un montaje más fácil, recomendamos encarecidamente que todos los

accesorios se aprieten solo con los dedos durante el montaje inicial. Solo después de 

completar el montaje, todos los puntos de fijación deben estar completamente apretados.

• Se pueden producir lesiones por aplastamiento graves o mortales si los muebles se vuelcan. 

Asegure SIEMPRE este mueble a la pared utilizando los dispositivos de sujecióncontra 

volcaduras provistos.

• Mantenga la capota alejada de fuentes de calor extremo o llamas abiertas.

• Los rieles elevados no están destinados a soportar carga. No se balancee, trepe, acueste ni 

se siente. No cuelgue, fije ni enganche ningún objeto suelto. Riesgo de lesiones si se usa 

incorrectamente.

 

 

• Sprawdź, czy masz wszystkie komponenty i narzędzia wymienione na kolejnych stronach.

• Wyjmij wszystkie elementy złączne z plastikowych toreb i podziel je na grupy.

• Trzymaj dzieci i zwierzęta z dala od miejsca pracy. Małe części mogą spowodować ryzyko 

zadławienia.

• Części montażu będą łatwiejsze przy 2 osobach.

• Przed rozpoczęciem upewnij się, że masz wystarczająco dużo miejsca, aby rozłożyć części.

• Złóż przedmiot tak blisko jego ostatecznego położenia (w tym samym pomieszczeniu),

jak to możliwe.

• Zutylizować wszystkie opakowania ostrożnie i odpowiedzialnie.

• Umieść produkt na płaskiej i stabilnej powierzchni podczas użytkowania.

• Montuj na miękkiej, ró?wnej powierzchni, aby uniknąć uszkodzenia urządzenia lub podłogi.

• Zachowaj tę instrukcję do dalszego użytku.

• Aby zapewnić łatwiejszy montaż, zdecydowanie zalecamy, aby wszystkie złączki były 

dokręcane tylko palcami podczas pierwszego montażu. Dopiero po zakończeniu montażu 

należy całkowicie dokręcić wszystkie punkty mocowania.

• Przewrócenie się mebli może spowodować poważne lub śmiertelne zmiażdżenie. ZAWSZE 

mocuj ten mebel do ściany za pomocą dostarczonych ograniczników przewrócenia.

• Trzymaj baldachim z dala od ekstremalnych źródeł ciepła lub otwartego ognia.

• Szyny napowietrzne nie są przeznaczone do przenoszenia obciążeń. Nie huśtaj się, nie

wspinaj, nie kładź się ani nie siadaj. Nie wieszać, nie mocować ani nie zaczepiać żadnych 

luźnych przedmiotów. Ryzyko obrażeń w przypadku nieprawidłowego użytkowania.

• Prüfen Sie, ob alle auf den folgenden Seiten aufgeführten Komponenten und

Werkzeuge vorhanden sind.

• Entfernen Sie alle Beschläge aus den Plastiktüten und trennen Sie sie in ihre Gruppen.

• Halten Sie Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern. Kleinteile können eine 

Erstickungsgefahr darstellen.

• Teile der Montage werden mit 2 Personen einfacher sein.

• Stellen Sie sicher, dass Sie genügend Platz haben, um die Teile anzuordnen, bevor Sie 

beginnen.

• Montieren Sie den Artikel so nah wie möglich an seiner endgültigen Position (im selben 

Raum).

• Entsorgen Sie alle Verpackungen sorgfältig und verantwortungsvoll.

• Stellen Sie das Produkt während des Gebrauchs auf eine ebene und stabile Oberfläche. 

• Montieren Sie es auf einer weichen, ebenen Oberfläche, um eine Beschädigung des

Geräts oder Ihres Bodens zu vermeiden.

• Bewahren Sie diese Anleitung für die weitere Verwendung auf.

• Um eine einfachere Montage zu gewährleisten, empfehlen wir dringend, alle 

Verschraubungen bei der Erstmontage nur handfest anzuziehen. Erst nach Abschluss

der Montage sollten alle Befestigungspunkte fest angezogen werden.

• Beim Umkippen von Möbeln können schwere oder tödliche Quetschungen auftreten.

Sichern Sie diese Möbel IMMER mit den mitgelieferten Kippsicherungen an der Wand.

• Halten Sie die Überdachung von extremen Wärmequellen oder offenen Flammen fern.

• Oberschienen sind nicht zur Lastaufnahme bestimmt. Nicht schaukeln, klettern, liegen oder 

sitzen. Hängen, befestigen oder haken Sie keine losen Gegenstände ein. Verletzungsgefahr 

bei falscher Anwendung.

 

 

• Controleer of u alle componenten en hulpmiddelen hebt die op de volgende pagina's 

worden vermeld.

• Haal alle fittingen uit de plastic zakken en scheid ze in groepen.

• Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied. Kleine onderdelen kunnen 

verstikkingsgevaar opleveren.

• Delen van de montage zullen gemakkelijker zijn met 2 personen.

• Zorg ervoor dat u voldoende ruimte heeft om de onderdelen in te delen voordat u begint.

• Monteer het item zo dicht mogelijk bij zijn uiteindelijke positie (in dezelfde kamer).

• Voer alle verpakkingen zorgvuldig en verantwoord af.

• Plaats het product tijdens gebruik op een vlakke en stabiele ondergrond.

• Monteer op een zachte, vlakke ondergrond om beschadiging van het apparaat of uw

vloer te voorkomen.

• Bewaar deze instructies voor verder gebruik.

• Om een gemakkelijkere montage te garanderen, raden we ten zeerste aan dat alle 

fittingen alleen met de hand worden aangedraaid tijdens de eerste montage. Pas na 

voltooiing van de montage moeten alle bevestigingspunten volledig worden vastgedraaid.

• Ernstig of dodelijk letsel door beknelling kan optreden door het omkantelen van meubels. 

Bevestig dit meubel ALTIJD aan de muur met behulp van de meegeleverde 

kantelbeveiligingen.

• Houd de kap uit de buurt van extreme hittebronnen of open vuur.

• Bovenrails zijn niet bedoeld om dragend te zijn. Zwaai, klim, lig of zit niet. Hang, bevestig of 

haak geen losse voorwerpen. Gevaar voor letsel bij verkeerd gebruik.

 

 

• Verificare di disporre di tutti i componenti e gli strumenti elencati nelle pagine seguenti.

• Rimuovere tutti i raccordi dai sacchetti di plastica e separarli nei rispettivi gruppi.

• Tenere i bambini e gli animali lontani dall'area di lavoro. Piccole parti possono causare

un rischio di soffocamento.

• Parti dell'assemblea saranno più facili con 2 persone.

• Assicurati di avere abbastanza spazio per disporre le parti prima di iniziare.

• Assembla l'oggetto il più vicino possibile alla sua posizione finale (nella stessa stanza). 

• Smaltire tutti gli imballaggi con cura e responsabilità.

• Posizionare il prodotto su una superficie piana e stabile durante l'uso.

• Montare su una superficie morbida e piana per evitare di danneggiare l'unità o il 

pavimento.

• Conservare queste istruzioni per un ulteriore utilizzo.

• Per garantire un montaggio più semplice, consigliamo vivamente di serrare tutti i raccordi 

solo a mano durante il montaggio iniziale. Solo a montaggio ultimato tutti i punti di fissaggio 

devono essere serrati a fondo.

• In caso di ribaltamento dei mobili possono verificarsi lesioni da schiacciamento gravi o

mortali. Fissare SEMPRE questo mobile alla parete utilizzando i dispositivi di sicurezza 

antiribaltamento forniti.

• Tenere il baldacchino lontano da fonti di calore estremo o fiamme libere.

• I binari sopraelevati non sono destinati a essere portanti. Non oscillare, arrampicarsi,

sdraiarsi o sedersi. Non appendere, fissare o agganciare oggetti sciolti. Rischio di lesioni se 

utilizzato in modo errato.

 

 

• Kontrollera att du har alla komponenter och verktyg listade på följande sidor.

• Ta bort alla beslag från plastpåsarna och dela upp dem i sina grupper.

• Håll barn och djur borta från arbetsområdet. Små delar kan orsaka kvävningsrisk.

• Delar av monteringen blir lättare med 2 personer.

• Se till att du har tillräckligt med utrymme för att layouta delarna innan du börjar.

• Sätt ihop föremålet så nära dess slutliga position (i samma rum) som möjligt.

• Kassera all förpackning noggrant och ansvarsfullt.

• Placera produkten på en plan och stadig yta under användning.

• Montera på en mjuk, jämn yta för att undvika att skada enheten eller ditt golv.

• Spara dessa instruktioner för vidare användning.

• För att säkerställa en enklare montering rekommenderar vi starkt att alla kopplingar

endast dras åt med fingrarna under den första monteringen. Först efter att monteringen är 

klar bör alla fästpunkter dras åt helt.

• Allvarliga eller dödliga klämskador kan uppstå om möbler välter. Fäst ALLTID denna möbel 

på väggen med hjälp av medföljande tippskydd.

• Håll kapell borta från extrema värmekällor eller öppna lågor.

• Överliggande skenor är inte avsedda att vara bärande. Sväng, klättra, lägg eller sitt

inte. Häng, fäst eller haka inte fast några lösa föremål. Risk för skador vid felaktig 

användning.
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FR     IMPORTANT - À LIRE ATTENTIVEMENT - À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
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PFLEGE UND WARTUNG    SOIN ET ENTRETIEN    CUIDADO Y MANTENIMIENTO    CURA E MANUTENZIONE    VÅRD OCH UNDERHÅLL    OPIEKA I UTRZYMANIE

HANDY HINTS
 
 
PRAKTISCHE TIPPS    CONSEILS PRATIQUES    HANDIGE TIPS    CONSEJOS ÚTILES    SUGGERIMENTI UTILI    PRZYDATNE WSKAZÓWKI    PRAKTISKA TIPS

 

• Only clean using a damp cloth and mild detergent, do no

use bleach or abrasive cleaners.

• From time to time check that there are no loose screws 

on this unit.

• This product should not be discarded with household 

waste. Take to your local authority waste disposal center.

 

 

• Nur mit einem feuchten Tuch und mildem 

Reinigungsmittel reinigen, keine Bleich- oder 

Scheuermittel verwenden.

• Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit, dass keine Schrauben an

diesem Gerät locker sind.

• Dieses Produkt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt

werden. Bei Ihrer kommunalen Entsorgungsstelle abgeben.

 

 

• Nettoyez uniquement avec un chiffon humide et un 

détergent doux, n'utilisez pas d'eau de javel ou de 

nettoyants abrasifs.

• Vérifiez de temps en temps qu'il n'y a pas de vis 

desserrées sur cet appareil.

• Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures 

ménagères. Apporter à votre déchetterie communale.

 

 

• Reinig alleen met een vochtige doek en een mild 

reinigingsmiddel, gebruik geen bleekmiddel of 

schuurmiddelen.

• Controleer af en toe of er geen losse schroeven op dit

toestel zitten.

• Dit product mag niet met het huisvuil worden

weggegooid. Breng het naar het afvalverwerkingscentrum

van uw gemeente.

 

• Limpie solo con un paño húmedo y un detergente suave, 

no use lejía ni limpiadores abrasivos.

• De vez en cuando, compruebe que no haya tornillos 

sueltos en esta unidad.

• Este producto no debe desecharse con la basura 

doméstica. Llévelo al centro de eliminación de residuos de 

su autoridad local.

 

 

• Pulire solo con un panno umido e un detergente delicato, 

non utilizzare candeggina o detergenti abrasivi.

• Di tanto in tanto controllare che non ci siano viti allentate

su questa unità.

• Questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti 

domestici. Portare al centro di smaltimento dei rifiuti 

dell'autorità locale.

 

 

• Czyść wyłącznie wilgotną szmatką i łagodnym 

detergentem, nie używaj wybielaczy ani ściernych środków

czyszczących.

• Od czasu do czasu sprawdzaj, czy na urządzeniu nie ma 

luźnych śrub.

• Tego produktu nie należy wyrzucać wraz z odpadami

domowymi. Zanieś do lokalnego centrum utylizacji 

odpadów.

 

 

• Rengör endast med en fuktig trasa och milt 

rengöringsmedel, använd inga blekmedel eller slipande 

rengöringsmedel.

• Kontrollera då och då att det inte finns några lösa skruvar

på denna enhet.

• Denna produkt ska inte slängas tillsammans med

hushållsavfallet. Ta till din lokala myndighets sopstation.

 
 

EN

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Assemble all parts and bolts loosely during assembly, only 

once the product is complete should you fully tighten the 

bolts

• Regularly check and ensure that all bolts and fittings are 

tightened properly.

 

 

• Montieren Sie bei der Montage alle Teile und Schrauben 

lose, erst wenn das Produkt komplett ist, sollten Sie die 

Schrauben fest anziehen

• Überprüfen Sie regelmäßig und stellen Sie sicher, dass alle 

Schrauben und Beschläge ordnungsgemäß angezogen 

sind.

 

 

• Assemblez toutes les pièces et les boulons sans serrer 

pendant l'assemblage, une fois que le produit est terminé, 

vous devez serrer complètement les boulons.

• Vérifiez régulièrement et assurez-vous que tous les

boulons et raccords sont correctement serrés.

 

 

• Monteer alle onderdelen en bouten losjes tijdens de 

montage, pas als het product compleet is, moet u de 

bouten volledig vastdraaien

• Controleer regelmatig en zorg ervoor dat alle bouten en

fittingen goed zijn vastgedraaid.

 

 

• Ensamble todas las piezas y pernos sin apretar durante el 

ensamblaje, solo una vez que el producto esté completo 

debe apretar completamente los pernos

• Verifique regularmente y asegúrese de que todos los 

pernos y accesorios estén apretados correctamente.

 

 

• Assemblare tutte le parti e i bulloni in modo allentato 

durante il montaggio, solo una volta che il prodotto è 

completo è necessario serrare completamente i bulloni

• Controllare regolarmente e assicurarsi che tutti i bulloni e 

i raccordi siano serrati correttamente.

 

 

• Zmontuj wszystkie części i śruby luźno podczas montażu, 

dopiero po ukoń?czeniu produktu należy całkowicie 

dokręcić śruby

• Regularnie sprawdzaj i upewnij się, że wszystkie śruby i 

mocowania są odpowiednio dokręcone.

 

 

• Montera alla delar och bultar löst under monteringen, 

först när produkten är klar bör du dra åt bultarna helt

• Kontrollera regelbundet och se till att alla bultar och 

beslag är ordentligt åtdragna.
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WARNING 
THE MATTRESS SURFACE LEVEL SHOULD

NOT BE ABOVE THIS LINE

Safety and Care Advice
SICHERHEITS - UND PFLEGEHINWEISE
CONSEILS DE SÉCURITÉ ET D, ENTRETIEN 

CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUIDADO
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA

SÄKERHETS - OCH SKÖTSELRÅD
PORADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I PIELȨGNACJI

160MM
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Important: Please note the maximun mattress height is indicated 

on the vertical bar on the left hand side of the opening at the top 

of the ladder. This is legal requirement and it is vital that the 

mattress do not exceed this mark.

Note: The maximum thickness of the mattress is 160 mm.

 

Important : Veuillez noter que la hauteur maximale du matelas est 

indiquée sur la barre verticale du côté gauche de l'ouverture en 

haut de l'échelle. C'est une exigence légale et il est essentiel que le 

matelas ne dépasse pas cette marque.

Remarque : L'épaisseur maximale du matelas est de 160 mm.

 
CE LIT SUPERPOSÉ EST CONFORME À LA NORME 

BS EN 747-1 & -2: 2012 + A1: 2015

 

 
Importante: tenga en cuenta que la altura máxima del colchón se 

indica en la barra vertical del lado izquierdo de la abertura en la 

parte superior de la escalera. Este es un requisito legal y es vital que 

el colchón no supere esta marca.

Nota: El grosor máximo del colchón es de 160 mm.

 

 
ESTA LITERA CUMPLE CON BS EN 747-1 Y -2: 2012 +A1:2015

 

 

 

Ważne: Należy pamiętać, że maksymalna wysokość materaca jest 

wskazana na pionowym pasku po lewej stronie otworu na szczycie 

drabiny. Jest to wymóg prawny i bardzo ważne jest, aby materac

nie przekraczał tego oznaczenia.

Uwaga: Maksymalna grubość materaca to 160 mm.

 

 

 

TO ŁÓŻKO PIĘTROWE JEST ZGODNE Z NORMĄ 

BS EN 747-1 I -2: 2012 +A1:2015

 

 

 

Wichtig: Bitte beachten Sie, dass die maximale Matratzenhöhe auf 

dem vertikalen Balken auf der linken Seite der Öffnung am oberen 

Ende der Leiter angegeben ist. Dies ist gesetzlich vorgeschrieben und 

es ist wichtig, dass die Matratze diese Markierung nicht überschreitet.

Hinweis: Die maximale Dicke der Matratze beträgt 160 mm.

 

 
DIESES ETAGENBETT ENTSPRICHT BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015

 

 

 

Belangrijk: houd er rekening mee dat de maximale matrashoogte 

is aangegeven op de verticale balk aan de linkerkant van de 

opening bovenaan de ladder. Dit is een wettelijke vereiste en het is

essentieel dat de matras deze markering niet overschrijdt.

Let op: De maximale dikte van de matras is 160 mm.

 

 

 

DIT STAPELBED VOLDOET AAN BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015

 

 

 

 

Importante: si prega di notare che l'altezza massima del 

materasso è indicata sulla barra verticale sul lato sinistro 

dell'apertura in cima alla scala. Questo è un requisito legale ed è

fondamentale che il materasso non superi questo segno. 

Nota: lo spessore massimo del materasso è di 160 mm.

 

 

 

 

QUESTO LETTO A CASTELLO È CONFORME ALLA NORMA

BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015

 

 

 

 

 

Viktigt: Observera att den maximala madrasshöjden anges på 

den vertikala stapeln på vänster sida av öppningen överst på 

stegen. Detta är ett lagkrav och det är viktigt att madrassen inte 

överstiger detta märke.

Obs: Maxtjockleken på madrassen är 160 mm.

 

 

 

 

 

DENNA VÅNINGSSÄNG ÖVERENSSTÄMMER MED

BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015

 

 

 

EN

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12

THIS BUNK BED CONFORMS TO BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015
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CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUIDADO
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA

SÄKERHETS - OCH SKÖTSELRÅD
PORADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I PIELȨGNACJI

SICHERHEITS - UND PFLEGEHINWEISE
CONSEILS DE SÉCURITÉ ET D, ENTRETIEN 

EN - DO NOT REMOVE THE LABEL FROM THE BED

a) WARNING "High beds and the upper bed of bunk beds not 

suitable for children under six years due to the risk of injury from 

falls":

b) WARNING "Bunk beds and high beds can present a serious

risk of injury from strangulation if not used correctly. Never

attach or hang items to any part of the bunk bed that are not 

designed to be used with the bed, for example, but not limited to 

ropes, strings, cords, hooks, belts and bags"

c) WARNING “Children can become trapped between the bed and 

the wall, a roof pitch, the ceiling, adjoining pieces of

furniture (e.g. cupboards) and the like. To avoid risk of serious 

injury the distance between the top safety barrier and the 

adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230

mm”;

d) WARNING Do not use the bunk bed/high bed if any structural part

is broken or missing;

e) Always follow the manufacturer's instructions;

f) The recommended size of the mattress to be used with the

bed is 1900mm x 900mm,Maximum mattress thickness:160mm; 

g) Bed must be aired to maintain a low humidity and to stop 

moisture in its surroundings.

h) This complies with the requirements of the European Safety 

Standard BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) Do not allow more than 1 person on the upper bunk at one

time.

j) This product is not suitable for children under 6 years.

 

FR - NE PAS RETIRER L'ÉTIQUETTE DU LIT

 

a) ATTENTION "Les lits en hauteur et le lit supérieur des lits 

superposés ne conviennent pas aux enfants de moins de 6 ans

en raison du risque de blessure par chute":

b) AVERTISSEMENT "Les lits superposés et les lits surélevés peuvent 

présenter un risque sérieux de blessure par

strangulation s'ils ne sont pas utilisés correctement. Ne jamais 

attacher ou suspendre des objets à une partie du lit superposé qui ne

sont pas conçus pour être utilisés avec le lit, par exemple, mais non 

limité aux cordes, ficelles, cordons, crochets, ceintures et sacs"

c) AVERTISSEMENT "Les enfants peuvent se coincer entre le lit et le 

mur, une pente de toit, le plafond, des meubles attenants (par 

exemple des placards) et autres. Pour éviter tout risque de blessure 

grave, la distance entre la barrière de sécurité supérieure et la 

structure attenante ne doit pas dépasser 75 mm ou être supérieure à

230 mm »;

d) AVERTISSEMENT N'utilisez pas le lit superposé/lit surélevé si une 

partie structurelle est cassée ou manquante;

e) Suivez toujours les instructions du fabricant;

f) La taille recommandée du matelas à utiliser avec le lit est de 1900 

mm x 900 mm, épaisseur maximale du matelas : 160 mm ; g) Le lit 

doit être aéré pour maintenir une faible humidité et arrêter 

l'humidité dans son environnement.

h) Ceci est conforme aux exigences de la norme de sécurité 

européenne BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) Ne laissez pas plus d'une personne sur le lit supérieur à la fois.

j) Ce produit ne convient pas aux enfants de moins de 6 ans

DE - ENTFERNEN SIE DAS ETIKETT NICHT VOM BET

a) WARNUNG „Hochbetten und das obere Bett von Etagenbetten wegen 

Verletzungsgefahr durch Sturz nicht für Kinder unter sechs Jahren 

geeignet“:

b) WARNUNG „Etagenbetten und Hochbetten können ein ernsthaftes 

Verletzungsrisiko durch Strangulation darstellen, wenn sie nicht richtig 

verwendet werden. Befestigen oder hängen Sie niemals Gegenstände an 

Teilen des Etagenbetts, die nicht für die Verwendung mit dem Bett 

vorgesehen sind, z nicht beschränkt auf Seile, Schnüre, Schnüre, Haken, 

Gürtel und Taschen"

c) WARNUNG „Kinder können zwischen dem Bett und der Wand, einer 

Dachschräge, der Decke, angrenzenden Möbeln (z. B. Schränken) und 

dergleichen eingeklemmt werden. Um das Risiko schwerer Verletzungen 

zu vermeiden, darf der Abstand zwischen der oberen Sicherheitsbarriere 

und der angrenzenden Struktur 75 mm nicht überschreiten oder mehr als 

230 mm betragen.“;

d) WARNUNG Benutzen Sie das Etagenbett/Hochbett nicht, wenn 

irgendein strukturelles Teil beschädigt ist oder fehlt;

e) Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers;

f) Die empfohlene Größe der mit dem Bett zu verwendenden Matratze 

beträgt 1900 mm x 900 mm, maximale

Matratzendicke: 160 mm;

g) Das Bett muss gelüftet werden, um eine niedrige Luftfeuchtigkeit 

aufrechtzuerhalten und Feuchtigkeit in seiner Umgebung zu stoppen.

h) Dies entspricht den Anforderungen der europäischen Sicherheitsnorm 

BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) Lassen Sie nicht mehr als 1 Person gleichzeitig auf der oberen Koje zu.

j) Dieses Produkt ist nicht für Kinder unter 6 Jahren geeignet.

 

NE - VERWIJDER HET LABEL NIET VAN HET BED

 

a) WAARSCHUWING "Hoge bedden en het bovenste bed van 

stapelbedden niet geschikt voor kinderen onder de zes jaar vanwege het 

risico op letsel door vallen":

b) WAARSCHUWING "Stapelbedden en hoge bedden kunnen een ernstig 

risico op letsel door wurging vormen als ze niet 

correct worden gebruikt. Bevestig of hang nooit voorwerpen

aan een deel van het stapelbed die niet zijn ontworpen om met het bed te

worden gebruikt, maar niet beperkt tot touwen, koorden, koorden, haken, 

riemen en tassen"

c )WAARSCHUWING “Kinderen kunnen bekneld raken tussen het bed en 

de muur, een schuin dak, het plafond, aangrenzende meubels (bijv. 

kasten) en dergelijke. Om het risico op ernstig

letsel te vermijden, mag de afstand tussen de bovenste veiligheidsbarrière

en de aangrenzende constructie niet groter zijn dan 75 mm of groter zijn 

dan 230 mm”;

d) WAARSCHUWING Gebruik het stapelbed/hoogslaper niet als een 

structureel onderdeel kapot is of ontbreekt;

e) Volg altijd de instructies van de fabrikant;

f) De aanbevolen maat van de matras voor gebruik met het bed is 1900 

mm x 900 mm, maximale matrasdikte: 160 mm;

g) Het bed moet worden gelucht om een lage luchtvochtigheid te 

behouden en vocht in de omgeving tegen te houden.

h) Dit voldoet aan de vereisten van de Europese veiligheidsnorm BS EN 

747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) Laat niet meer dan 1 persoon tegelijk op het bovenste bed.

j)Dit product is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 jaar.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUIDADO
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA

SÄKERHETS - OCH SKÖTSELRÅD
PORADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I PIELȨGNACJI

SICHERHEITS - UND PFLEGEHINWEISE
CONSEILS DE SÉCURITÉ ET D, ENTRETIEN 

ES - NO QUITE LA ETIQUETA DE LA CAMA

a) ADVERTENCIA "Las camas altas y la cama superior de las literas 

no son adecuadas para niños menores de seis años debido al

riesgo de lesiones por caídas":

b) ADVERTENCIA "Las literas y las camas altas pueden presentar

un grave riesgo de lesiones por estrangulamiento si no se usan 

correctamente. Nunca fije ni cuelgue elementos en ninguna parte de 

la litera que no estén diseñados para usarse con la cama, por 

ejemplo, pero sin limitarse a cuerdas, hilos, cuerdas, ganchos, 

cinturones y bolsas".

c) ADVERTENCIA “Los niños pueden quedar atrapados entre la cama

y la pared, una pendiente del techo, el techo, muebles contiguos (por 

ejemplo, armarios) y similares. Para evitar el riesgo de lesiones graves,

la distancia entre la barrera de seguridad 

superior y la estructura contigua no deberá exceder los 75 mm ni 

superar los 230 mm”;

d) ADVERTENCIA No utilice la litera/cama alta si alguna pieza 

estructural está rota o falta;

e) Seguir siempre las instrucciones del fabricante;

f) El tamaño recomendado del colchón que se utilizará con la

cama es de 1900 mm x 900 mm, Grosor máximo del colchón: 160 mm;

g) La cama debe airearse para mantener una humedad baja y evitar 

la humedad en su entorno.

h) Esto cumple con los requisitos de la Norma Europea de Seguridad 

BS EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) No permita más de 1 persona en la litera superior a la vez.

j) Este producto no es adecuado para niños menores de 6 años.

 

PL - NIE USUWAJ ETYKIETY Z ŁÓŻKA

 

a) OSTRZEŻENIE „Wysokie łóżka i górne łóżka łóżek piętrowych nie są

odpowiednie dla dzieci poniżej szóstego roku życia ze względu

na ryzyko obrażeń spowodowanych upadkiem”:

b) OSTRZEŻENIE „Łóżka piętrowe i łóżka wysokie mogą stwarzać 

poważne ryzyko obrażeń w wyniku uduszenia, jeśli nie są używane 

prawidłowo. Nigdy nie mocuj ani nie wieszaj na żadnej części łóżka 

piętrowego przedmiotów, które nie są przeznaczone do użytku z 

łóżkiem, na przykład nie ograniczając się do lin, sznurków, sznurków, 

haczyków, pasów i toreb”

c) OSTRZEŻENIE „Dzieci mogą zostać uwięzione między łóżkiem a 

ścianą, spadzistym dachem, sufitem, sąsiednimi meblami (np. 

szafkami) itp. Aby uniknąć ryzyka poważnych obrażeń, odległość 

między górną barierą ochronną a przylegającą konstrukcją nie może 

przekraczać 75 mm lub być większa niż 230 mm”;

d) OSTRZEŻENIE Nie używaj łóżka piętrowego/łóżka wysokiego,

jeśli jakakolwiek część konstrukcyjna jest uszkodzona lub jej

brakuje;

e) Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami producenta;

f) Zalecany rozmiar materaca do łóżka to 1900mm x 900mm, 

Maksymalna grubość materaca: 160mm;

g) Łóżko należy wietrzyć, aby utrzymać niską wilgotność i

zatrzymać wilgoć w jego otoczeniu.

h) Jest to zgodne z wymaganiami Europejskiej Normy 

Bezpieczeństwa BS EN 747-1 & -2:2012 +A1:2015.

i) Nie wpuszczaj jednocześnie więcej niż 1 osoby na górną koję.

j) Ten produkt nie jest odpowiedni dla dzieci poniżej 6 lat.

IT - NON RIMUOVERE L'ETICHETTA DAL LETTO

a) AVVERTENZA "Letti alti e letto superiore dei letti a castello non 

adatti a bambini di età inferiore a sei anni a causa del rischio di 

lesioni da cadute":

b) AVVERTENZA "I letti a castello e i letti alti possono presentare 

un serio rischio di lesioni da strangolamento se non utilizzati 

correttamente. Non attaccare o appendere mai oggetti a 

qualsiasi parte del letto a castello che non siano progettati per 

essere utilizzati con il letto, ad esempio, ma non limitato a corde, 

stringhe, corde, ganci, cinture e borse"

c) AVVERTENZA “I bambini possono rimanere intrappolati tra il 

letto e il muro, una falda del tetto, il soffitto, mobili adiacenti (es. 

armadi) e simili. Per evitare il rischio di lesioni gravi, la distanza

tra la barriera di sicurezza superiore e la struttura adiacente non 

deve superare 75 mm o deve essere superiore a 230 mm”;

d) ATTENZIONE Non utilizzare il letto a castello/letto rialzato se 

qualche parte strutturale è rotta o mancante;

e) Seguire sempre le istruzioni del produttore;

f) La dimensione consigliata del materasso da utilizzare con il letto

è 1900 mm x 900 mm, Spessore massimo del materasso:160 mm;

g) Il letto deve essere aerato per mantenere una bassa umidità e 

per fermare l'umidità nell'ambiente circostante.

h) È conforme ai requisiti della norma di sicurezza europea BS EN 

747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) Non consentire più di 1 persona alla volta sulla cuccetta 

superiore.

j) Questo prodotto non è adatto a bambini di età inferiore a 6 anni.

 

SV - TA INTE BORT ETIKETTEN FRÅN SÄNGEN

 

a) VARNING "Höga sängar och den övre sängen i våningssängar 

är inte lämpliga för barn under sex år på grund av risk för 

fallskador":

b) VARNING "Våningssängar och höga sängar kan utgöra en 

allvarlig risk för strypning om de inte används på rätt sätt. Fäst 

eller häng aldrig föremål på någon del av våningssängen som inte 

är designade för att användas med sängen, till exempel, men inte 

begränsat till rep, snören, snören, krokar, bälten och väskor"

c) VARNING “Barn kan fastna mellan sängen och väggen, en 

taklutning, taket, angränsande möbler (t.ex. skåp) och liknande. 

För att undvika risk för allvarliga skador får avståndet mellan

den övre säkerhetsbarriären och den angränsande konstruktionen 

inte överstiga 75 mm eller vara mer än 230 mm”. 

d) VARNING Använd inte våningssängen/högsängen om någon 

strukturell del är trasig eller saknas;

e) Följ alltid tillverkarens instruktioner;

f) Den rekommenderade storleken på madrassen som ska 

användas med sängen är 1900 mm x 900 mm, Max 

madrasstjocklek: 160 mm;

g) Sängen måste vädras för att hålla en låg luftfuktighet och för 

att stoppa fukt i omgivningen.

h) Detta uppfyller kraven i den europeiska säkerhetsstandarden BS

EN 747-1 & -2: 2012 +A1:2015.

i) Tillåt inte mer än 1 person på den övre britsen samtidigt.

j) Denna produkt är inte lämplig för barn under 6 år.
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WARNUNGEN    AVERTISSEMENTS    WAARSCHUWINGEN  ADVERTENCIAS   AVVERTIMENTI    OSTRZEŻENIA VARNINGAR

EN

 

• This bed with TV Mount is intended for household use. It is intended

for use only with flat panel TV equipment meeting recommended 

size and weight limits. Use with other equipment or equipment 

heavier than the maximum weights indicated may result in 

instability causing possible injury.

• Fits most flat panel TVs up to 32'. 

• Maximum load 66 lbs (30 kg).

 

The TV mount bracket is compatible with the below VESA standard 

sizes. Please refer to your TV manufacturer’s guidance for the correct 

bolt sizes. Bolts are not included with this product. 4 x M4 washers are 

included with this product if M4 bolts are required.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm 

 

FR

 

• Ce lit avec support TV est destiné à un usage domestique. Il est 

destiné à être utilisé uniquement avec un équipement de 

télévision à écran plat respectant les limites de taille et de poids 

recommandées. L'utilisation avec d'autres équipements ou des 

équipements plus lourds que les poids maximaux indiqués peut 

entraîner une instabilité pouvant entraîner des blessures.

• Convient à la plupart des téléviseurs à écran plat jusqu'à 32'. 

• Charge maximale 66 lb (30 kg).

 

Le support de montage TV est compatible avec les tailles standard 

VESA ci-dessous. Veuillez vous référer aux instructions du fabricant de 

votre téléviseur pour les tailles de boulons correctes. Les boulons ne 

sont pas inclus avec ce produit. 4 rondelles M4 sont incluses avec ce 

produit si des boulons M4 sont nécessaires.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm 

 

ES
 

• Dit bed met tv-beugel is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het 

is alleen bedoeld voor gebruik met flatpanel-tv-apparatuur die 

voldoet aan de aanbevolen afmetingen en gewichtslimieten. 

Gebruik met andere apparatuur of apparatuur die zwaarder is 

dan de aangegeven maximale gewichten kan leiden tot 

instabiliteit en mogelijk letsel veroorzaken.

• Geschikt voor de meeste flatscreen-tv's tot 32 inch. 

• Maximale belasting 30 kg.

 

De tv-montagebeugel is compatibel met de onderstaande 

VESA-standaardmaten. Raadpleeg de richtlijnen van uw tv-fabrikant 

voor de juiste boutmaten. Bouten zijn niet inbegrepen bij dit product. 

Bij dit product worden 4 x M4-ringen meegeleverd als M4-bouten 

vereist zijn.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm 

 

PL

 

• Questo letto con supporto TV è destinato all'uso domestico. È 

destinato all'uso solo con apparecchiature TV a schermo piatto

che soddisfano i limiti di peso e dimensioni raccomandati. L'uso 

con altre apparecchiature o apparecchiature più pesanti dei 

pesi massimi indicati può causare instabilità con possibili lesioni.

• Si adatta alla maggior parte dei televisori a schermo piatto fino 

a 32'.

• Carico massimo 66 libbre (30 kg).

 

La staffa di montaggio TV è compatibile con le seguenti dimensioni

standard VESA. Fare riferimento alla guida del produttore del 

televisore per le dimensioni corrette dei bulloni. I bulloni non sono 

inclusi con questo prodotto. 4 rondelle M4 sono incluse con questo 

prodotto se sono necessari bulloni M4.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm

DE

 

• Dieses Bett mit TV-Halterung ist für den Hausgebrauch bestimmt. Es 

ist nur für die Verwendung 

mitFlachbildschirm-TV-Geräten vorgesehen, die den empfohlenen 

Größen- und Gewichtsgrenzen entsprechen. Die Verwendung mit 

anderen Geräten oder Geräten, die schwerer als die angegebenen 

Höchstgewichte sind, kann zu Instabilität und möglichen Verletzungen

führen.

• Passend für die meisten Flachbildfernseher bis 32'. 

• Maximale Belastung 30 kg.

 

Die TV-Halterung ist mit den folgenden VESA-Standardgrößen 

kompatibel. Bitte beachten Sie die Anleitung Ihres TV-Herstellers für 

die richtigen Schraubengrößen. Schrauben sind nicht im

Lieferumfang dieses Produkts enthalten. 4 x M4-Unterlegscheiben sind

im Lieferumfang dieses Produkts enthalten, wenn M4-Schrauben 

erforderlich sind.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm 

 

NL

 

• Dieses Bett mit TV-Halterung ist für den Hausgebrauch bestimmt. Es 

ist nur für die Verwendung mit 

Flachbildschirm-TV-Geräten vorgesehen, die den empfohlenen 

Größen- und Gewichtsgrenzen entsprechen. Die Verwendung mit 

anderen Geräten oder Geräten, die schwerer als die angegebenen 

Höchstgewichte sind, kann zu Instabilität und möglichen Verletzungen

führen.

• Passend für die meisten Flachbildfernseher bis 32'. 

• Maximale Belastung 30 kg.

 

Die TV-Halterung ist mit den folgenden VESA-Standardgrößen 

kompatibel. Bitte beachten Sie die Anleitung Ihres TV-Herstellers für 

die richtigen Schraubengrößen. Schrauben sind nicht im

Lieferumfang dieses Produkts enthalten. 4 x M4-Unterlegscheiben sind
im Lieferumfang dieses Produkts enthalten, wenn M4-Schrauben 

erforderlich sind.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm

 

IT

 

• Esta cama con soporte para TV está diseñada para uso doméstico. 

Está diseñado para usarse únicamente con equipos

de TV de pantalla plana que cumplan con los límites de tamaño y 

peso recomendados. El uso con otros equipos o equipos más pesados 

que los pesos máximos indicados puede provocar inestabilidad y 

posibles lesiones.

• Se adapta a la mayoría de los televisores de pantalla plana de hasta 

32'.

• Carga máxima 66 libras (30 kg).

 

El soporte de montaje para TV es compatible con los siguientes

tamaños estándar VESA. Consulte la guía del fabricante de su 

televisor para conocer los tamaños correctos de pernos. Los pernos 

no están incluidos con este producto. Se incluyen 4 arandelas M4 con 

este producto si se requieren pernos M4.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm 

 

SV

 

• To łóżko z uchwytem na telewizor jest przeznaczone do użytku 

domowego. Jest przeznaczony do użytku wyłącznie z telewizorami z 

płaskim ekranem, które spełniają zalecane limity rozmiaru i wagi. 

Używanie z innym sprzętem lub sprzętem cięższym niż podane 

maksymalne ciężary może spowodować niestabilność i potencjalne 

obrażenia.

• Pasuje do większości płaskich telewizorów o przekątnej do 32 cali.

• Maksymalne obciążenie 66 funtów (30 kg).

 

Uchwyt do montażu telewizora jest zgodny z poniższymi

standardowymi rozmiarami VESA. Zapoznaj się z wytycznymi 

producenta telewizora dotyczącymi właściwych rozmiarów śrub. 

Śruby nie są dołączone do tego produktu. 4 podkładki M4 są 

dołączone do tego produktu, jeśli wymagane są śruby M4.

 

75x75mm  |  100x100mm  |  100x200mm  |  200x100mm  |  200x200mm
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TV mount in the high position VESA in the central position 

TV-Halterung in der hohen Position VESA in der Mittelstellung 

Support TV en position haute VESA en position centrale

TV beugel in de hoge stand VESA in de centrale positie

Soporte de TV en la posición alta VESA en la posición central 

Supporto TV in posizione alta VESA in posizione centrale 

Mocowanie telewizora w wysokiej pozycji VESA w pozycji centralnej

TV-fäste i högt läge VESA i centralt läge

TV mount in the high position VESA in the low position

TV-Halterung in der hohen Position VESA in der niedrigen Position 

Support TV en position haute VESA en position basse

TV beugel in de hoge stand VESA in de lage stand

Soporte de TV en la posición alta VESA en la posición baja

Supporto TV in posizione alta VESA in posizione bassa

Mocowanie telewizora w wysokiej pozycji VESA w dolnym położeniu 

TV-fäste i högt läge VESA i lågt läge

TV mount in the lower position VESA in the central position 

TV-Halterung in der unteren Position VESA in der Mittelstellung 

Support TV en position basse VESA en position centrale

TV beugel in de onderste stand VESA in de centrale positie

Soporte de TV en la posición inferior VESA en la posición central 

Supporto TV nella posizione inferiore VESA in posizione centrale 

Mocowanie telewizora w dolnym położeniu VESA w pozycji centralnej 

TV-fäste i nedre läget VESA i centralt läge

TV mount in the lower position VESA in the low position

TV-Halterung in der unteren Position VESA in der niedrigen Position 

Support TV en position basse VESA en position basse

TV beugel in de onderste stand VESA in de lage stand

Soporte de TV en la posición inferior VESA en la posición baja 

Supporto TV nella posizione inferiore VESA in posizione bassa 

Mocowanie telewizora w dolnym położeniu VESA w dolnym położeniu

TV-fäste i nedre läget VESA i lågt läge



EN

WARNING: In order to avoid risk of injury caused by 
scenarios where the user incorrectly uses the TV to 
leverage themselves onto the bed base, or the TV 
causes an obstruction to the user when accessing 
the bed base, DO NOT assemble the ladder, 
console tray and TV mount on the same side as 
illustrated on the next page. Please refer to the four 
different orientation options shown on page 24 for 
the correct ways to assemble this product.

DE 

WARNUNG: Um ein Verletzungsrisiko zu vermeiden, 
das durch Szenarien verursacht wird, in denen der 
Benutzer den Fernseher falsch verwendet, um sich 
auf die Bettbasis zu hebeln, oder der Fernseher den 
Benutzer beim Zugang zur Bettbasis behindert, 
bauen Sie die Leiter und das Konsolentablett NICHT 
zusammen und TV-Halterung auf der gleichen Seite 
wie auf der nächsten Seite dargestellt. Bitte 
beachten Sie die vier verschiedenen 
Ausrichtungsoptionen auf Seite 24 für die korrekte 
Montage dieses Produkts.

FR

AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout risque de 
blessure causé par des scénarios où l'utilisateur 
utilise le téléviseur de manière incorrecte pour 
s'appuyer sur le sommier, ou le téléviseur gêne 
l'utilisateur lors de l'accès au sommier, NE PAS 
assembler l'échelle, le plateau de la console et le 
support TV du même côté, comme illustré à la page 
suivante. Veuillez vous référer aux quatre options 
d'orientation différentes illustrées à la page 24 pour 
les bonnes façons d'assembler ce produit.

NL

WAARSCHUWING: Om het risico van letsel 
veroorzaakt door scenario's te vermijden waarin de 
gebruiker de tv verkeerd gebruikt om zichzelf op de 
bedbodem te heffen, of de tv de gebruiker hindert 
bij het betreden van de bedbodem, mag u de 
ladder, het consoleblad NIET monteren. en 
tv-beugel aan dezelfde kant als afgebeeld op de 
volgende pagina. Raadpleeg de vier verschillende 
richtingsopties op pagina 24 voor de juiste 
manieren om dit product te monteren.

ES

ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones 
causadas por escenarios en los que el usuario usa 
incorrectamente el televisor para hacer palanca 
sobre la base de la cama, o el televisor obstruye al 
usuario al acceder a la base de la cama, NO monte 
la escalera, la bandeja de la consola y soporte para 
TV en el mismo lado que se ilustra en la página 
siguiente. Consulte las cuatro opciones de 
orientación diferentes que se muestran en la 
página 24 para conocer las formas correctas de 
ensamblar este producto.

IT

AVVERTENZA: per evitare il rischio di lesioni 
causate da scenari in cui l'utente utilizza 
erroneamente la TV per fare leva sulla base del 
letto o la TV causa un'ostruzione all'utente durante 
l'accesso alla base del letto, NON montare la scala, 
il vassoio della console e supporto TV sullo stesso 
lato come illustrato nella pagina successiva. Fare 
riferimento alle quattro diverse opzioni di 
orientamento mostrate a pagina 24 per il modo 
corretto di assemblare questo prodotto.

PL

OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka obrażeń 
spowodowanych scenariuszami, w których 
użytkownik niewłaściwie używa telewizora w celu 
podparcia się na podstawie łóżka lub gdy telewizor 
utrudnia użytkownikowi dostęp do podstawy łóżka, 
NIE WOLNO montować drabiny, konsoli i telewizora 
po tej samej stronie, jak pokazano na następnej 
stronie. Proszę zapoznać się z czterema różnymi 
opcjami orientacji pokazanymi na stronie 24, aby 
poznać prawidłowe sposoby montażu tego 
produktu.

SV

VARNING: För att undvika risk för skador orsakade 
av scenarier där användaren felaktigt använder 
TV:n för att lyfta sig själv på sängbotten, eller TV:n 
orsakar ett hinder för användaren när han kommer 
åt sängbotten, montera INTE stegen, konsolbrickan 
och TV-fäste på samma sida som visas på nästa 
sida. Se de fyra olika orienteringsalternativen som 
visas på sidan 24 för de korrekta sätten att 
montera denna produkt.
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PARTS

1

2

3

4

5

5

9
10

12

13

15

16

22

31

33

31

31
41

45a

45b

45c

45d

65

60

47

59a

59b

59c

59d

14a
30

30

7

7
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PANELS

1

Ladder Side Rail  x 1

5 9

12

Post 01 x 1 Post 02 x 1 Post 03 x 1 Post 04 x 1

Side Rail 01 x 2 End Guard Rail x 2 Side Rail 02 x 1

Front Guard Rail x 1

2 3 4

10 13 Rear Guard Rail x 1

7



13 

PANELS

Slats x 2414a 15 16 Ladder  x 122Plastic Plug x 48 Slat Spacer x 23

31 41Bracket  x 4 Ladder Connector Bar x 1

45a 45b 45c 45d Connector 01 x 1  Connector 02 x 1  Connector 03 x 1  Connector 04 x 1

33 Bolt Hole Plug  x 430 Wall Bracket  x 2
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PANELS

59a Right Mesh Panel x1Left Mesh Panel x1 Bottom Mesh Panel x1Rear Mesh Panel x159b 59c 59d

47 60Headboard x 1 TV Mount x 1

Fabric canopy x 165

Cable Fixing Ribbon x 564
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FITTINGS (T00012400B00)

D

C

B

A

G

H

F

65mm M8 Bolt x 3

17mm M6 Bolt x 72

33mm M6 Bolt x 4

4MM Allen Key  x 1

M6 Plastic Washer x 7

E

M8 Plastic Washer x 2

65mm M6 Bolt x 2

22mm M6 3 in 1 Bolt x 11

I

M4 Metal Washer x 4
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2

16 

4mm

75%

4mm

75%

X8

X8

D

1

2

5

D

D

D

D

3

4

5
D

D

D

D

D
7

7
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17 

100%

4mm X2

1

X4X6

G

2

3

4

10

13

10

F

C

G

X6

9

3

9

D

D

3.1

3.2

4

C

E

F

3

C

C

F

F

E

3.3

D

X2

13
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18 

10

13

1

2

3

4

13 13

14a

14a 14a
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19 

10

13

13

13 13

15

15

15

15

14a
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20 

16

14a

14a
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21 

4mm

75%

X4

D

31

31

31

7

7

7

7

D

14a

14a
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22 

100%

4mm X4

D

45a

45b

45c

45d

65

45a

45b

45a

45d

D
D
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10

23 

4mm

75%

4mm

75%

X4

D

59d

D

X7

59a

59b

D

D

D

D

D

D

D

D

D

D

D

59b

59c

59d

59a
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BUILD OPTIONS
 

OPTION 1
Pages 25-37

OPTION 2
Pages  38-50

OPTION 3
Pages  51-63

OPTION 4
Pages   64-76
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25 

4mm

75%

D

X8

1
2

3

4

45d

45c

45a

45b

3

45a

D
D

BUILD OPTION 1
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26 

100%

4mm

AE

F

X2X1X1X1

C

12

10

1

10

121

12.1
A

C

F

10

12

E

12.2

A
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27 

4mm

75%

X4

D

59a

59c

59b

10

13

DD

13

59c
59a

59b

59d

10

59a

59a

59c

59d

59b

OR

10 13

59a 59b
D
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28 

4mm

75%

X4

1

2

60

2

60

C

C

C

OR

60

2

60

2

Lower TV height Higher TV height
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29 

4mm

75%

X4

B

47

4

3

4

47

B

B

Logo is towards outside of bed.
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17

30 

4mm

75%

4mm

75%

X2

D

D

X2

10

22

10

22

D

D

22

41

22

4

4

41

41

D

D
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31 

4mm

75%

D

X9

1

2

3

4

2
4D

D

D

18.1

18.2
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32 

4mm

75%

D

X4

1

22

10

22

1
10

D

D

D

19.1

19.2

19.3

D
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21

33 

X4

10 10

33

33

X4

D

10

13

13

DD
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34 

64

64

2

2

Note: This TV mount is compatible with 
M6 screws without the need for using 
washers. M4 screws are also 
compatible if used with part H ‘M4 
Metal Washer’ which are supplied with 
this product.
 
Note: The below diagram showing the 
positioning of Part 64 ‘Cable Fixing 
Ribbon’ is a suggestion - users are free
to position the parts wherever they 
choose to keep cables tidy.
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35 

100%

4mm

Assembly is complete  

BUILD OPTION 1
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A Guide to Wall Mounting & Fixings
Important: When drilling into walls always  

Important note:
 check that there are no hidden wires or pipes etc. 

If plastic wall plugs 
are supplied with your
product: 

Make sure that the screws and wall plugs being used   
are suitable for supporting your unit. Consult a qualifed 
tradesperson if you are unsure.

- these are only suitable for     
use in masonry walls.
 
If you are in any doubt about 
the correct wall plugs for        
your wall, seek professional 
advice. 
 
Failure of the product due to 
using incorrect fixings is the 
responsibility of the installer.  

Hints: 

1: General rule:            Always use a larger screw and wall plug  
if you are not sure.                     

2: Ensure you use the recommended drill bit to match the wall 
    plug and hole size. 
3: Ensure you drill the hole horizontally, do not force the drill or
    enlarge the hole. 
4: Take extra care when drilling high walls, ceilings and ceramic
    tiles. Ensure wall plugs are inserted  beyond the thickness of   
    the ceramic tiles to avoid the tiles splitting or cracking. 
5: Ensure wall plugs are well fitted and are a tight fit in the 
    drill hole

Types of walls

No.1"General Purpose”wall plug

“Cavity Fixing-Heavy Duty”     
  wall plug

No.5"Hammer Fixing”wall plug

For use with plasterboard partitions or 
hollow wooden doors. 

Generally aerated blocks should not 
be used to support heavy loads, use
a specialist fitting in this case. For light
loads, general purpose wall plugs can 
be used.

For use with walls stuck with 
plasterboard. The hammer fixing allows 
it to be fixed to the wall rather than the 
plasterboard. Always check the fixing   
is secure to the retaining wall. 

No.2 "Plasterboard” wall plug

No.3"Cavity Fixing”wall plug

No.4 "Shield Anchor" wall plug
  Heavy load

No.6

For use with heavier loads such as TV 
& HiFi speakers and satelite dishes etc.
  

For use when attaching light loads on 
to plasterboard partitions.  

For use when fitting or supporting 
heavy loads such as shelving, wall 
cabinets and coat racks.   

Care &
Maintenance

You can use one of the following types of wall plug if your    
walls are made of brick,breeze block,concrete,stone or wood.  

Fitting: From time to time check 

the fitting to ensure the wall plugs 

or screws do not become loose.

Safety: Always check the fitting 

and location to ensure your safety 

in and around  the home.
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